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INSTRUCTION AND INFORMATION 
FOR THE USERS

Product name / type of authorized represen-
tative of manufacturer (A/C) : OUP-KRM-WPB
Product name / type of manufacturer (P/C) : PN 02

Authorized representative of manufacturer 
(APP) : RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-200 Julianów, 50, Poland

Manufacturer : PN International Private Limited, 96-200 Julianów, 50, Poland

Notified body : SATRA Technology Europe Limited, Bracetown Business Park, Clonee, D15YN2P, Republic of 
Ireland (Notified Body: 2777)

Ongoing Assessment Body : SGS Fimko Oy , Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Notified body: 0598)  0598
The Work Positioning Belt is classed as a Personal Protective Equipment (PPE) by the European 
PPE Regulation (EU) 2016/425 and has been shown to comply with this Regulation through the 
Harmonized European Standard EN 358:2018.
NOTE: USER IS ADVISED TO KEEP THE USER INSTRUCTIONS DOCUMENT FOR THE LIFE OF 
PRODUCT.
CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS WORK POSITIONING BELT
This Work Positioning Belt is designed to minimize the risk of/provide protection against the 
danger of falling from heights. However, always remember that no item of PPE can pro-
vide full protection and care must always be taken while carrying out the risk related 
activity.
PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE: 
This Work Positining Belt has been tested in accordance with EN 358:2018 and has achieved the 
following performance levels:

EN 358:2018 test Result/Comment
Clause 4.1 Design, Construction and 
Ergonomics

Achieves required performance requirement

Clause 4.2 Materials Achieves required performance requirement
Clause 4.4 Static Strength Achieves required performance requirement
Clause 4.5 Dynamic Strength Achieves required performance requirement

Note: For EU Declaration, please submit your request at support.rawpol.com. 
INSTRUCTIONS FOR USE :
LIMITATIONS
•	 Work	Positioning	Belt	should	be	the	personnel	property	of	its	user.
•	 It	should	not	be	used	in	highly	acid	or	basic	environments.
•	 Protect	the	work	positioning	belt	from	mechanical	hazards	like	sharp	edges,	tools,	exposure	to	

sunlight, ultraviolet degradation both during usage, transportation and storage.
•	 Do	not	use	the	work	positioning	belt	for	fall	arrest.	It	 is	to	be	used	only	for	work	positioning	

only.
INSTRUCTIONS FOR USAGE:
•	 The	work	 positioning	 belt	 is	 a	 sample	 padded	 support	 belt	with	 two	 lateral	 D-Rings	 (drop	

forged) to be used as attachment element for work positioning.
•	 The	comfortable	back	support	provides	excellent	ergonomic	support	for	the	back.	The	waist	belt	

made up of polyester webbing (44 mm width) is attached in such a manner that it can freely 
slide on the back support, thereby making the belt fit to personnel of all sizes. The back support 
is also provided with Tool holding webbing loops and tool bag holding rings. (See figure below).

•	 The	work	positioning	belt	is	to	be	used	only	for	positioning	and	not	for	fall	arrest	purpose.	It	
can be used as a part of a work positioning system consisting of work positioning lanyards with 
adjusters.	 It`s	major	application	is	for	those	who	have	to	work	at	height	 in	a	safe	supported	
position. The work positioning belt should be positioned at waist level.

SIZE:
The	positioning	belt	is	available	in	size	L.	It	consists	of	a	waist	belt	128	cm	long	+/-	2	cm	and	a	
padded	support	size	16,5	x	80	cm.

Waist Belt
Pad support

Tool holding webbing loops

Web holder

Parachute frame
(Closing)

D-Ring
(DR 007)

(Fig. 1)

Tool holding rings Parachute buckle 
(Adjustable)

Loop

HOW TO USE THE WORK POSITIONING BELT:
Step 1 :
To achieve perfect t of the work positioning belt, slide the waist belt by pulling from any side 
so that, the parachute buckle would lie in the centre of your stomach (Fig. 2 below shows two 
arrows along which, the waist belt can be pulled out from the comfort pad to adjust as per the 
size of the wearer).

(Fig. 2)
Step 2 : 
Place the positioning belt around your waist while the back support is on your back and the D-rings 
on your sides. As shown in Figure 3.
Step 3 : 
Close the parachute buckle as shown in Fig. 4.

(Fig. 3) (Fig. 4)

Step 4 : 
Tighten the belt on your waist by pulling the free end of the waist belt until the waist belt snugly 
fits the body without hindering free movement as shown in Fig. 5.
Step 5 : 
Use a suitably adjustable cord and attach it to the D-ring using hooks or connectors on both sides 
of the belt. At the same time, forming a loop around the vertical support (preferably in a round 
shape) as shown in Fig. 6

(Fig. 6)(Fig. 5)
•	 Now	You	are	safely	positioned	to	work.
•	 The	waist	belt	is	not	to	be	used	for	fall	arrest	purpose	and	should	be	used	for	positioning	only.
•	 The	tool	holding	rings	or	webbing	provided	at	the	back	support	are	to	be	used	only	for	hanging	

or supporting tools or tool bag and not to be used as attachment elements.
•	 The	work	positioning	lanyard	should	be	positioned/adjusted	round	the	pole	or	other	anchorage	

in such a way that it is kept taut & free movement limited to 0.5 m.
•	 While	looping	the	work	positioning	lanyard	around	a	structure,	ensure	that	it’s	diameter	is	gre-

ater than 10mm and that the structure does not have sharp edges or burrs which might cause 
abrasion on the surface of the lanyard.

INSTRUCTION TO BE FOLLOWED BEFORE USE
•	 Inspect	the	work	positioning	belt	and	lanyard	for	any	rupture	on	webbing	or	rope,	seams,	bu-
ckles	D-Rings.	Immediately	discard	in	case	of	any	rupture	or	defect.

•		 Ensure	the	compliance	with	recommendations	for	use	as	applicable	to	the	combination	with	
other components of the work positioning system and specified on the identification card for 
the work positioning system or component concerned.

•	 It	may	be	necessary	for	the	user	to	supplement	arrangements	for	work	positioning	with	col-
lective means (e.g. safety nets) or personal means (fall arrest systems according to EN 363) for 
protection against falling from height.

MATERIAL USED :
The entire webbing used in these work positioning belt is made up of polyester.
WARNING:
•	 Ensure	that	the	user	instructions	are	complied	with	for	all	other	components	in	the	fall	arrest	

system like lanyards, karabiners etc. Also, inspect all fastening and/or adjustment elements 
during use.

•	 Ensure	the	Medical	condition	of	the	user	does	not	affect	his	safety	in	normal	and	emergency	
use. A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the 
work.

•	 It	is	essential	for	the	safety	of	the	user	that	if	a	product	is	re-sold	outside	the	original	country	of	
destination	the	reseller	shall	provide	instructions	for	use	for	maintenance,	for	periodic	exami-
nation and for repair in the language of the country in which the product is sold.

•	 The	equipment	shall	not	be	used	outside	its	limitation,	or	for	any	purpose	other	than	that	for	
which it is intended.

•	 	The	device	should	be	used	with	appropriate	combinations	only.	The	user	should	not	make	any	
combination which compromises safe function of any other devices used in combination or 
entire fall protection system or rescue system.

LIFE SPAN:
Even when not subjected to stress, work positioning belts made out of chemical fibre age to a 
certain	extent,	 in	particular	as	a	 result	of	ultra	violet	 light	and	other	environmental	 influences.	
This	makes	it	impossible	to	give	any	universally	applicable	indication	of	service	life.	Experience	has	
shown that under normal conditions, they can be used for 10 years.
COMPATIBILITY :
To optimise protection, in some instance it may be necessary to use the harness with suitable 
boots/gloves/helmets/	ear	defenders	or	other	Personal	Protective	Equipment.	In	this	case,	befo-
re carrying out the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective 
products are compatible and suitable for your application. Also, ensure that product is used by a 
trained and/or competent person.
STORAGE AND TRANSPORT:
When	not	 in	use,	store	the	work	positioning	belt	 in	a	well-ventilated	area	away	from	extremes	

of	temperature.	Never	place	heavy	items	on	top	of	it.	If	possible,	avoid	excessive	folding	and	pre-
ferably	store	it	hanging	vertically.	If	the	product	is	wet,	allow	it	to	dry	fully	before	placing	it	into	
storage.-	It	is	recommended	to	distribute	the	product	in	a	carton,	foil	or	original	manufacturer’s	
packaging.XX
REPAIR:
If	the	product	becomes	damaged,	it	will	NOT	provide	the	optimum	level	of	protection,	and	therefo-
re should be immediately either replaced or repaired. Never use the damaged product.
Depending on the case, repairs are permitted, provided that it is either done by the manufacturer 
or a competent repair centre or individual approved by the manufacturer. Each case is decided 
individually.
CLEANING:
In	case	of	minor	soiling,	wipe	the	work	positioning	belt	with	cotton	cloth	or	a	soft	brush.	Do	not	use	
any abrasive material. For intensive cleaning wash the harness in water at a temperature not more 
than	40ºC	using	a	neutral	detergent	(pH7).	The	washing	temperature	should	not	exceed	40ºC.	Do	
not use acid or basic detergents. Follow the cleaning absolutely without any deviations.
WITHDRAWAL FROM USE :
If	the	system	has	been	used	to	arrest	a	fall,	it	should	be	removed	from	service	and	returned	to	the	
manufacturer or a competent repair centre for servicing and re test.
MARKING ON PRODUCT:
The Work Positioning Belt is marked with:
•	 The	CE	mark	showing	that	the	product	meets	the	requirements	of	the	European	PPE	Regulation	

(EU) 2016/425 and number of notified body involved in the production assessment
•	 Identification	of	 the	manufacturer	 ( ) and authorized representative of manu-

facturer ( ,  	(REIS))	and	address	of	authorized	representative	of	manufacturer	(contact	
address of manufacturer)

•	  Make acquainted with the instructions for use

•	 	The	pictogram	of	maximum	rated	load	
•	 Type	or	product	code	of	manufacturer	(P/C)
•	 Type	or	product	code	of	authorized	represantative	of	manufacturer	(A/C)
•	 Month	and	Year	of	Manufacture
•	 Batch/Lot	No
•	 Serial	No.	of	the	work	positioning	belt
•	 Material
•	 Size
•	 Norm
HOW TO DISPOSE A WORK POSITIONING BELT:
When the work positioning belt becomes unfits or in case of any wear and tear, dispose the imme-
diately in accordance with national regulations in your country.
Follow the steps for Disposal unless national regulations state otherwise:
•	 Make	the	three	plastic	crates	namely	-	Textile,	Metal	&	Plastic	for	placing	the	respective	compo-

nents of the Harness.
•	 Hold	the	Harness	from	Dorsal	D-ring.
•	 Inspect	the	wear	&	tear	present	on	the	Harness.
•	 Now,	using	a	sharp	scissor	first	cut	the	Textile	and	dismantles	the	harness.
•	 Put	the	Textile,	Plastic	&	Metal	components	in	their	respective	plastic	crates.
DISCLAIMER:
This information on the product is based upon technical data that KARAM obtained under labora-
tory conditions and believes to be reliable. KARAM does not guarantee results and take no liability 
or obligation in connection with this information. As conditions of end use are beyond our control 
it	is	the	user’s	responsibility	to	determine	the	hazard	levels	and	the	use	of	proper	personal	protec-
tive	equipment.	Persons	having	technical	expertise	should	undertake	evaluation	under	their	own	
specific end-use conditions, at their own discretion and risk. Please ensure that this information is 
only used to check that the product selected is suitable for the intended use. Any product that is 
damaged, torn worn or punctured should be discontinued from usage immediately.

Manufacturer’s	 authorized	 representative	 /	 Upoważniony	 przedstawiciel	 producenta:
RAW-POL	STEFAŃSKI	 SPÓŁKA	 JAWNA,	96-200	 Julianów,	50,	Poland,	www.rawpol.com

PN	International

max. rated load (including all 
tools) / maks. obciążenie zna-
mionowe (włącznie z wszy-

stkimi narzędziami)

TYPE	/	TYP	(P/C) : PN 02
TYPE	/	TYP	(A/C) : OUP-KRM-WPB
MFG.	MM/YY	/
PRODUKCJA	MIESIĄC/ROK : XX/XXXX

BATCH	NO.	/	NR	PARTII : XXXX
SERIAL	NO.	/	NUMER	SERYJNY : XXXX
MATERIAL	/	MATERIAŁ: : POLYESTER / POLIESTER
SIZE	/	ROZMIAR	
SIZE	RANGE	/	ZAKRES	ROZMIARU

:
:

UNI
70 cm to 120 cm

NORM / NORMA : EN 358:2018

OUP-KRM-WPB
WORK	POSITIONING	BELT	•	PAS	POZYCJONUJĄCY

0598

EXEMPLARY MARKING
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INSTRUKCJA I INFORMACJE 
DLA UŻYTKOWNIKÓW

Nazwa	produktu/typ	upoważnionego	
przedstawiciela producenta (A/C) : OUP-KRM-WPB
Nazwa produktu/typ producenta (P/C) : PN 02

Upoważniony	przedstawiciel	producenta	
(APP) : RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-200 Julianów, 50, Poland

Producent : PN International Private Limited, 96-200 Julianów, 50, Poland

Jednostka	notyfikowana : SATRA Technology Europe Limited, Bracetown Business Park, Clonee, D15YN2P, Republic of 
Ireland (Notified Body: 2777)

Jednostka	ds.	bieżącej	oceny : SGS Fimko Oy , Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Notified body: 0598)  0598
Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	sklasyfikowano	 jako	środek	ochrony	 indywidualnej	 (ŚOI)	na	mocy	
Europejskiego	Rozporządzenia	w	sprawie	środków	ochrony	indywidualnej	(UE)	2016/425	i	wykazano,	że	
jest	on	zgodny	z	tym	rozporządzeniem	poprzez	zharmonizowaną	normę	europejską	EN	358:2018
UWAGA: ZALECA SIĘ, ABY UŻYTKOWNIK ZACHOWAŁ INSTRUKCJE OBSŁUGI PRODUKTU PRZEZ CAŁY 
OKRES JEGO UŻYTKOWANIA.
NALEŻY UWAŻNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ INSTRUKCJĄ PRZED UŻYCIEM PASA USTALAJĄCEGO 
POZYCJĘ PODCZAS PRACY
Niniejszy	 pas	 ustalający	 pozycję	 podczas	 pracy	 został	 tak	 zaprojektowany,	 aby	 zminimalizować	 ryzyko	
upadku	z	wysokości	/	zapewnić	ochronę	przed	niebezpieczeństwem	upadku	z	wysokości.	Należy	jednak	
zawsze	pamiętać,	że	żaden	element	wyposażenia	ochrony	indywidualnej	nie	może	zapewnić	pełnej	ochro-
ny	i	należy	zawsze	zachować	ostrożność	podczas	wykonywania	czynności	związanych	z	danym	ryzykiem.
WYDAJNOŚĆ I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA:
Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	został	przetestowany	zgodnie	z	normą	EN	358:2018	i	osiągnął	na-
stępujące	poziomy	wydajności:

Badanie wg EN 358:2018 Wynik/komentarz
Pkt 4.1 Projekt, konstrukcja i ergonomia Osiąga	wymagany	poziom	wydajności
Pkt	4.2	Materiały Osiąga	wymagany	poziom	wydajności
Pkt	4.4	Wytrzymałość	statyczna Osiąga	wymagany	poziom	wydajności
Pkt	4.5	Obciążenie	dynamiczne Osiąga	wymagany	poziom	wydajności
Uwaga:	Dostęp	do	deklaracji	zgodności	UE	można	uzyskać	na	support.rawpol.com.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
OGRANICZENIA:
•	 Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	powinien	być	osobistą	własnością	jego	użytkownika.
•	 Nie	należy	stosować	ich	w	otoczeniu	o	wysokiej	kwasowości	lub	zasadowości
•	 Należy	 chronić	pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	przez	 zagrożeniami	mechanicznymi,	 takimi	 jak	

ostre	krawędzie,	narzędzia,	narażenie	na	światło	słoneczne,	degradacja	spowodowana	promieniowa-
niem	ultrafioletowym	zarówno	podczas	użytkowania,	transportu,	jak	i	przechowywania.

•	 Nie	należy	używać	pasa	ustalającego	pozycję	podczas	pracy	do	amortyzacji	upadku.	Może	być	stosowa-
na tylko do ustalania pozycji podczas pracy.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
•	 Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	 jest	prostym,	wyściełanym	pasem	nośnym	z	dwoma	bocznymi	

pierścieniami	D	(kutymi	matrycowo),	stosowanymi,	jako	element	mocujący	do	ustalania	pozycji	pod-
czas pracy.

•	 Miękkie	oparcie	pleców	zapewnia	doskonałe	ergonomiczne	oparcie	dla	pleców.	Pas	brzuszny	wyko-
nany	z	taśmy	poliestrowej	(szerokość	44	mm)	mocowany	jest	w	taki	sposób,	aby	można	go	było	swo-
bodnie	przesuwać	na	oparciu	pleców,	dzięki	czemu	pas	pasuje	na	osoby	wszystkich	rozmiarów.	Oparcie	
pleców	jest	również	wyposażone	w	pętle	z	taśmy	do	mocowania	narzędzi	 i	pierścienie	mocujące	do	
toreb	na	narzędzia.	(Patrz	poniższy	rysunek).

•	 Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	może	być	stosowany	tylko	do	ustalania	pozycji,	a	nie	do	amor-
tyzacji	upadku.	Może	być	stosowany,	 jako	część	systemu	ustalającego	pozycję	podczas	pracy	składa-
jącego	 się	 z	 linek	ustalających	pozycję	podczas	pracy	 z	 regulatorami.	 Jego	główne	 zastosowanie	 to	
wykorzystanie	przez	osoby,	które	muszą	pracować	na	wysokościach	w	bezpiecznej	pozycji	podparcia.	
Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	powinien	znajdować	się	na	poziomie	talii.

ROZMIAR:
Pas	pozycjonujący dostępny jest w rozmiarze L.	Składa	się	z	pasa	biodrowego o	długości	128	cm	+/-2 cm 
oraz	podparcia	tylnego	o	rozmiarze	16,5		x	80	cm.
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(DR 007)

(Rys. 1)
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JAK UŻYWAĆ PASA USTALAJĄCEGO POZYCJĘ PODCZAS PRACY:
Krok 1:
Aby osiągnąć idealne	 dopasowanie	 pasa	 ustalającego	 pozycję	 podczas	 pracy,	 należy	 przeciągnąć	 pas	
talii,	 ciągnąc	go	 z	dowolnej	 strony	 tak,	 aby	 sprzączka	 spadochronowa	 leżała	na	 środku	 żołądka	 (rys.	 2	
poniżej	pokazuje	dwie	strzałki,	wzdłuż	których	pas	winien	być	ciągnięty,	aby	nastawić	rozmiar	zgodnie	
z	wielkością	użytkownika).

(Rys. 2)
Krok 2: 
Umieścić	pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	wokół	talii,	tak	aby	podparcie	tylne	znajdowało	się	na	ple-
cach,	a	pierścienie	typu	D	po	bokach	talii	użytkownika.	Jak	pokazano	na	rysunku	3.
Krok 3:
Zamknąć	sprzączka	spadochronowa,	zgodnie	z	rys.4.

(Rys. 3) (Rys. 4)

Krok 4:
Przymocować	pas	do	talii	ciągnąc	jeden	koniec	pasa	do	momentu	dopasowanie	do	talii	lecz	bez ograniczeń	
swobody ruchu, tak jak pokazano na rys. 5.
Krok 5: 
Użyj	odpowiednio	regulowanej	linki	i	połącz	ją	z	pierścieniem	typu	D	za	pomocą	haczyków	lub	łączników	
po	obu	 stronach	pasa.	 Jednocześnie	 tworząc	pętlę	wokół	pionowej	podpory	 (preferowana	w	okrągłym	
kształcie)	tak,	jak	pokazano	na	rys.6

(Rys. 6)(Rys. 5)
•	 Teraz	użytkownik	znajduje	się	już	w	bezpiecznej	pozycji	i	jest	przygotowany	do	pracy.
•	 Pasa	brzusznego	nie	należy	stosować	do	amortyzacji	upadku	i	powinien	być	stosowany	wyłącznie	do	

ustalania pozycji.
•	 Pierścienie	 lub	 taśmy	 do	mocowania	 narzędzi	 zapewnione	 na	 oparciu	 pleców	mają	 być	 stosowane	

wyłącznie	do	zawieszania,	lub	podtrzymywania	narzędzi,	lub	torby	na	narzędzia	i	nie	mogą	być	stoso-
wane,	jako	elementy	mocujące.

•	 Linka	ustalająca	pozycję	podczas	pracy	powinna	być	ustawiona/	wyregulowana	wokół	słupa	lub	inne-
go	punktu	kotwiczenia	w	taki	sposób,	aby	ograniczyć	jej	naprężenie	i	swobodę	ruchu	do	0,5	m.

•	 Podczas	oplatania	linki	ustalającej	pozycję	podczas	pracy	wokół	konstrukcji	należy	upewnić	się,	że	jej	
średnica	 jest	większa	niż	10	mm	i	że	konstrukcja	nie	posiada	ostrych	krawędzi	 lub	zadziorów,	które	
mogłyby	spowodować	ścieranie	na	powierzchni	linki.

INSTRUKCJE, KTÓRYCH NALEŻY PRZESTRZEGAĆ PRZED UŻYCIEM:
•	 Należy	przeprowadzić	kontrolę	produktu	pod	kątem	wszelkich	pęknięć	liny,	szwów	oraz	pierścieni	typu	

D.	Nie	używać		sprzętu	w	wypadku,	gdy	zauważono	jakiekolwiek	pęknięcia	lub	inne	nieprawidłowości.
•	 Należy	zapewnić	zgodność	z	zaleceniami	dotyczącymi	użycia	stosownie	do	połączenia	z	innymi	kompo-

nentami	systemu	ustalającego	pozycję	podczas	pracy	i	wyszczególnionymi	w	karcie	indentyfikacyjnej/	
dokumentacji	dla	zastosowanego	systemu	ustalającego	pozycję	podczas	pracy	lub	jego	komponentu.

•	 Może	być	konieczne,	aby	użytkownik	uzupełnił	układ	pozycjonowania	środkami	zbiorowymi	(np.	siatką	
bezpieczeństwa)	lub	środkami	ochrony	osobistej	(system	ochrony	przed	upadkiem,	zgodnie	z	EN363)	
celem	wzmocnienia	ochrony	przed	upadkiem	z	wysokości.

•	 Przed	użyciem	produktu,	należy	ustalić	plan	ratunkowy,	aby	móc	przeprowadzić	operację	ratownicze	w	
razie sytuacji awaryjnej.

UŻYTE MATERIAŁY:
Całość	parcianego	pasa	użytego	w	tym	siedzisku	wykonana	jest	z	poliestru.
OSTRZEŻENIE:
•	 Należy	upewnić	się,	czy	instrukcja	dla	użytkownika	odpowiada	wszystkim	pozostałym	komponentom	

systemu	zapobiegania	przed	upadkiem,	takie	jak	ściągacze	czy	karabińczyki.
•	 Należy	regularnie	sprawdzić	elementy	mocujące	oraz	nastawiające	podczas	użytkowania.
•	 Należy	upewnić	się,	 że	stan	zdrowia	użytkownika,	nie	ma	wpływa	na	 jego	bezpieczeństwo	podczas	

normalnego	i	awaryjnego	użytkowania.
•	 	Z	punktu	widzenia	bezpieczeństwa	użytkownika	istotne	jest,	aby	w	przypadku	odsprzedaży	produktu	

poza	krajem	przeznaczenia	odsprzedawca	dostarczył	instrukcję	użytkowania,	konserwacji,	badań	okre-
sowych	i	napraw	w	języku	kraju,	w	którym	produkt	jest	sprzedawany.

•	 Sprzęt	nie	może	być	używany	powyżej	swoich	limitów,	ani	w	żadnym	innym	celu	niż	ten,	do	którego	
jest przeznaczony.

•	 Urządzenie	powinno	być	używane	tylko	w	połączeniu	z	odpowiednimi	elementami.	Użytkownik	nie	
powinien	dokonywać	połączeń,	które	zakłócają	bezpieczne	działanie	 innych	urządzeń	używanych	w	
ramach	danej	kombinacji	lub	całego	systemu	ochrony	przed	upadkiem	z	wysokości,	lub	systemu	ratun-
kowego.

OKRES UŻYTKOWANIA:
Nawet,	gdy	pas	z	włókna	chemicznego	nie	jest	poddawany	napręzeniu,	starzeje	się	on	w	wyniku	rozcią-
gania,	głównie	w	wyniku	światła ultrafioletowego	oraz	innych	wpływów	środowiskowych.	Uniemożliwia	
to	podanie	uniwersalnego	wskaźnika	żywotności.	Doświadczenie	pokazało,	że	w	normalnych	warunkach	
może	on	być	używany	przez	10	lat.
KOMPATYBILNOŚĆ:
Aby,	zoptymalizować	bezpieczeństwo,	w	niektórych	przypadkach	konieczne	może	być	użycie	szelek	bez-
pieczeństwa	z	odpowiednimi	butami/	rękawicami/	hełmami/ochronnikami	słuchu	lub	innymi	środkami	
ochrony	 indywidualnej.	W	 takim	 przypadku	 przed	 rozpoczęciem	 ryzykownych czynności	 związanych	 z	
ryzykiem,	 należy	 skonsultować	 się	 ze	 specjalistą,	 aby	 upewnić	 się,	 że	 wszystkie	 produkty	 ochronę	 są	
kompatybine	z	planowanym	zastosowaniem.	Należy	również	upewnić	się,	że	produkt	jest	używany	przez	
przeszkoloną	i/lub	kompetentną	osobę.
MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT:

Gdy	pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	nie	 jest	używany,	należy	przechowywać	go	w	dobrze	wenty-
lowanym	 pomieszczeniu,	 gdzie	 nie	 występują	 ekstremalne	 temperatury.	 Nigdy	 nie	 wolno	 umieszczać	
żadnych	ciężkich	przedmiotów	na	wierzchniej	 części	produktu.	 Jeśli	 jest	 to	możliwe	należy	unikać	 jego	
składania.	Preferowane	jest	przechowywanie	w	pozycji	wiszącej	pionowo.	Jeśli	product	jest	mokry,	należy	
poczekać,	aż	wyschnie	przed	złożeniem	go	do	magazynowania. Zaleca	się	dystrybucję		produktu	w	opako-
waniu z kartonu, folii lub oryginalnym opakowaniu producenta.
NAPRAWA:
Jeśli	product	ulegnie	uszkodzeniu,	wtedy	NIE	będzie	on	zapewniał	optymalnego	zabezpieczenia	i	dlatego	
winien	być	natychmiastowo wymieniony	lub	naprawiony.	Nie	wolno	korzystać	z	uszkodzonego	wyposa-
żenia.	W	zależności	od	przypadku	naprawy	są	dozwolone	pod	warunkiem,	że	są	wykonywane	albo	przez	
producenta	 albo	 przez	właściwe	 centrum	naprawcze	 lub	 osobę	 zatwierdzoną	 przez	 producenta.	 Każdy	
przypadek rozstrzygany jest indywidualnie.
CZYSZCZENIE:
W	przypadku	niewielkiego	 zabrudzenia,	 należy	 przetrzeć	 pas	 ustalający	 pozycję	 podczas	 pracy	 baweł-
nianą	szmatką	lub	miękka	szczoteczką.	Nie	należy	stosować	żadnych	materiałów	ściernych.	W	przypadku	
intensywnego czyszczenia, należy umyć wodą o temperaturze do 40°C	 przy	 użyciu	 neutralnego	
(obojętnego)	detergent	(pH	7).	Temperatura	prania	nie	powinna	przekraczać	40°C.	Nie	należy	stosować	
detergentów	 kwasowych	 ani	 zasadowych.	 Należy	 bezwzględnie	 przestrzegać	 instrukcji	 czyszczenia	 w	
pełni	i	nie	zezwalać	na	żadne	odstępstwa.
WYCOFANIE Z UŻYTKOWANIA:
Jeżeli	system	został	użyty	do	zatrzymania	upadku,	powinien	zostać	wycofany	z	użytkowania	i	zwrócony	
producentowi lub	właściwemu	centrum	naprawczemu	w	celu	przeprowadzenia	serwisowania	I	ponow-
nego badania.
OZNAKOWANIE NA PRODUKCIE:
Pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	jest	oznaczony	w	następujący	sposób:
•	 Oznaczenie	CE	wskazujące,	że	produkt	spełnia	wymogi	europejskiego	rozporządzenia	w	sprawie	środ-

ków	ochrony	indywidualnej	(UE)	2016/425	i	numer	jednostki	nadzorującej
•	 Identyfikacja	 producenta	 ( ),	 upoważnionego	 przedstawiciela	 producenta	 ( ,   

(REIS))		i	adres	upoważnionego	przedstawiciela	producenta	(adres	kontaktowy	producenta)
•	 	Zapoznaj	się	z	instrukcją	użytkowania

•	 	Piktogram	maksymalnego	obciążenia	znamionowego
•	 Typ	lub	kod	produktu	producenta	(P/C)
•	 Typ	lub	kod	produktu	upoważnionego	przedstawiciela	producenta	(A/C)
•	 Miesiąc	i	rok	produkcji
•	 Numer	partii	/	serii
•	 Numer	seryjny	pasa	ustalającego	pozycję	podczas	pracy
•	 Materiał
•	 Rozmiar
•	 Norma
JAK UTYLIZOWAĆ PAS USTALAJĄCY POZYCJĘ PODCZAS PRACY :
Gdy	pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	stanie	się	niezdatny	do	użytkowania	lub	w	przypadku	jakiego-
kolwiek	zużycia,	należy	go	natychmiast	zutylizować	zgodnie	z	przepisami	krajowymi	w	danym	państwie.
Należy postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi utylizacji chyba, że przepisy krajowe 
stanowią inaczej:
•	 Należy	przygotować	 trzy	plastikowe	 skrzynki	 i	 nazwać	 je	Tekstylia,	Metal	 i	Tworzywa	 sztuczne,	 aby	

umieścić	odpowiednie	elementy	szelek	bezpieczeństwa	w	stosownych	pojemnikach.
•	 Umieścić	pas	ustalający	pozycję	podczas	pracy	na	stole.
•	 Sprawdzić	stopień	zużycia	pasa	ustalającego	pozycję	podczas	pracy.
•	 Następnie,	używając	ostrych	nożyczek,	najpierw	należy	przeciąć	materiał	tekstylny	i	rozmontować	pas	

ustalający	pozycję	podczas	pracy.
•	 Umieścić	komponenty	tekstylne,	plastikowe	i	metalowe	w	odpowiednich	pojemnikach.
WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI:
Niniejsze	informacje	na	temat	produktu	oparte	są	na	danych	technicznych,	które	firma	KARAM	uzyskała	
w	warunkach	laboratoryjnych	i	uważa	za	wiarygodne.	KARAM	nie	gwarantuje	wyników	i	nie	ponosi	żad-
nej	odpowiedzialności	ani	zobowiązań	w	związku	z	tymi	informacjami.	Ponieważ	warunki	użytkowania	
końcowego	są	poza	naszą	kontrolą,	to	użytkownik	jest	odpowiedzialny	za	określenie	poziomu	zagrożenia	
i	 stosowanie	odpowiednich	 środków	ochrony	 indywidualnej.	Osoby	posiadające	 specjalistyczną	wiedzę	
techniczną	powinny	dokonywać	oceny	zgodnie	z	własnymi	szczególnymi	warunkami	użytkowania	koń-
cowego,	według	własnego	uznania	i	na	własne	ryzyko.	Należy	upewnić	się,	że	informacje	te	są	wykorzy-
stywane	wyłącznie	w	celu	sprawdzenia,	czy	wybrany	produkt	jest	odpowiedni	do	zamierzonego	zastoso-
wania.	Każdy	produkt,	który	jest	uszkodzony,	zużyty	lub	przedziurawiony,	powinien	zostać	natychmiast	
wycofany	z	użytkowania.

Manufacturer’s	 authorized	 representative	 /	 Upoważniony	 przedstawiciel	 producenta:
RAW-POL	STEFAŃSKI	 SPÓŁKA	 JAWNA,	96-200	 Julianów,	50,	Poland,	www.rawpol.com

PN	International

max. rated load (including all 
tools) / maks. obciążenie zna-
mionowe (włącznie z wszy-

stkimi narzędziami)

TYPE	/	TYP	(P/C) : PN 02
TYPE	/	TYP	(A/C) : OUP-KRM-WPB
MFG.	MM/YY	/
PRODUKCJA	MIESIĄC/ROK : XX/XXXX

BATCH	NO.	/	NR	PARTII : XXXX
SERIAL	NO.	/	NUMER	SERYJNY : XXXX
MATERIAL	/	MATERIAŁ: : POLYESTER / POLIESTER
SIZE	/	ROZMIAR	
SIZE	RANGE	/	ZAKRES	ROZMIARU

:
:

UNI
70 cm to 120 cm

NORM / NORMA : EN 358:2018

OUP-KRM-WPB
WORK	POSITIONING	BELT	•	PAS	POZYCJONUJĄCY

0598

PRZYKŁADOWE OZNAKOWANIE 


